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WARNING！

IN THE BOX

1. To prevent inadvertent switching on, please keep the 
light unit in lockout mode before transport or storage.
2. DO NOT disassemble, modify, remanufacture, 
puncture, or damage the device or batteries.

Handlebar mount

3mm hex keyHandlebar strap
USB-C

charging cable

ALLTY 400 V2.0 GoPro adapter



OUTPUT / RUNTIME

*All data are measured in accordance with 
ANSI/NEMA FL 1-2009. The test was conducted at a 
temperature of 25°C and a wind speed of 25 km/h. 
The runtime may vary depending on external 
temperature and ventilation conditions, and these 
deviations may affect the result of testing.

CHARGING / BATTERY INDICATOR

Standard charging time approx. 2.5 hours (5V 0.5A)

Charging: Flashing red

Fully charged: Constant green
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BATTERY INDICATOR
When the light is on, the indicator will display 
the remaining battery level in real-time.
When the light is off, click the button to display 
the remaining battery level for 2 seconds.
100%-21%: Constant green
20%-11%: Constant red
10%-1%: Flashing red

HOW TO INSTALL



( EN ) English

ON/OFF: Press and hold the button for 1 second to 
turn the light on/off.
ADJUST BRIGHTNESS: When the light is on, click 
the button to change brightness level. The output 
brightness will cycle through Low→Medium→High
→Low... When in flash mode, it will cycle through 
Night Flash→Day Flash→Night Flash...
CHANGE MODE: When the light is on, double click 
the button to change between constant mode 
and flash mode.
LOCKOUT: When the light is off, press and hold the 
button for 3 seconds to enter lockout mode.
UNLOCK: In lockout mode, press and hold the 
button for 3 seconds or charge the light.
MEMORY FUNCTION: When the light is turned on 
again, it will automatically turn to the last 
selected lighting mode.
LOW POWER MODE: When the battery power is 
below 10%, the indicator will flash red and the light 
will automatically turn to Low mode and cannot 
be adjusted. Charge the light as soon as possible.

OPERATING INSTRUCTIONS



( FR ) Français

MARCHE/ARRET : Appuyez pendant 1 seconde pour 
allumer/éteindre.
RÉGLER LA LUMINOSITÉ: Lorsque la lumière est 
allumée, cliquez sur le bouton pour modifier le niveau 
de luminosité. La luminosité de sortie passera 
successivement, selon un cycle, de Basse→
Moyennne→Elevée→Basse... En mode flash, le cycle 
est le suivant: Flash de nuit→ Flash de jour→ Flash de 
nuit...
CHANGEMENT DE MODE : Lorsque la lumière est 
allumée, cliquez deux fois sur l'interrupteur pour 
passer du mode constant au mode flash.
VERROUILLAGE: Lorsque la lampe est éteinte, 
appuyez sur l'interrupteur pendant 3 secondes pour 
passer en mode verrouillage.
DÉVERROUILLAGE: Pour déverrouiller la lampe, vous 
pouvez appuyer à nouveau sur l'interrupteur pendant 
3 secondes ou recharger la lampe.
FONCTION DE MÉMOIRE : La mémoire des modes 
permet d’enregistre automatiquement le dernier 
niveau de luminosité sélectionné.
MODE BASSE CONSOMMATION: Lorsque la charge 
de la batterie est inférieure à 10 %, l'indicateur 
clignote en rouge et la lampe passe alors 
automatiquement en mode Basse et ne peut pas 
être réglée. Recharger la lampe dès que possible.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION



( DE ) Deutsch

EIN/AUS: Halten Sie die Taste für 1 Sekunde gedrückt.
EINSTELLEN DER HELLIGKEIT: Bei eingeschaltetem 
Licht, drücken Sie die Taste, um die Helligkeitsstufe zu 
ändern. Die Ausgangshelligkeit wird in der 
Reihenfolge „Niedrig→Mittel→Hoch→Niedrig usw.“ 
umgeschaltet. Im Blinklichtmodus kann zwischen 
„Nacht-Blinken→Tag-Blinken→ Nacht-Blinken usw.“ 
umgeschaltet werden.
UMSCHALTEN DES MODUS: Bei eingeschaltetem Licht, 
doppelklicken Sie auf den Schalter, um zwischen 
Dauerbetrieb und Blinklichtmodus umzuschalten.
SPERREN: Halten Sie bei ausgeschaltetem Licht den 
Schalter für 3 Sekunden gedrückt, um in den 
Sperrmodus zu gelangen.
ENTSPERREN: Um das Licht zu entsperren, können Sie 
den Schalter erneut für 3 Sekunden gedrückt halten 
oder die Lampe aufladen.
SPEICHERFUNKTION: Die Modus-Speicherfunktion 
speichert automatisch die zuletzt gewählte 
Helligkeitsstufe.
ENERGIESPARMODUS: Wenn die Akkuleistung weniger 
als 10 % beträgt, blinkt die Anzeige rot schaltet das 
Licht automatisch in den Modus „Niedrig“  und kann 
nicht weiter eingestellt werden. Laden Sie das Licht 
schnellstmöglich auf.

BEDIENHINWEISE



( ES ) Español

ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga presionado 1 
segundo para encender/apagar.
AJUSTE EL BRILLO: Mientras la luz está encendida, 
haga clic en el botón para cambiar el nivel de 
brillo. El brillo emitido alternará entre Bajo→Medio
→Alto→Bajo... Cuando esté en el modo Parpadeo, 
alternará entre Parpadeo Nocturno→Parpadeo 
Diurno→Parpadeo Nocturno...
CAMBIO DE MODO: Mientras la luz está encendida, 
haga doble clic en el interruptor para alternar 
entre el modo constante y el modo parpadeo.
BLOQUEO: Mientras la luz está apagada, 
mantenga presionado el interruptor durante 3 
segundos para bloquear.
DESBLOQUEO: Para desbloquear la luz, puede 
presionar y mantener presionado el interruptor 
nuevamente durante 3 segundos o cargar la luz.
FUNCIÓN DE MEMORIA: La función de modo de 
memoria guardará automáticamente el último 
nivel de iluminación seleccionado.
MODO BAJO CONSUMO: Cuando el nivel de la 
batería sea inferior al 10 %, el indicador 
parpadeará en rojo y la luz pasará automática-
mente al modo Bajo y ya no será posible 
modificar dicho ajuste. Cargue la luz tan pronto 
como sea posible.

INSTRUCCIONES DE USO



( RU ) Русский

ВКЛ/ВЫКЛ: Нажмите и удерживайте в течение 1 
секунды, чтобы включить/выключить.
РЕГУЛИРОВКА ЯРКОСТИ: Когда фонарь включится, 
нажмите кнопку для изменения уровня яркости. 
Яркость на выходе будет варьироваться от низкого→
среднего→высокого→низкого... В режиме вспышки 
она будет переключаться между ночной вспышкой→
дневной вспышкой→ночной вспышкой...
ИЗМЕНЕНИЕ РЕЖИМА: Когда свет включен, дважды 
щелкните переключатель, чтобы переключиться 
между постоянным режимом и режимом вспышки.
БЛОКИРОВКА: Когда свет погаснет, нажмите и 
удерживайте переключатель в течение 3 секунд, 
чтобы перейти в режим блокировки.
РАЗБЛОКИРОВКА: тобы разблокировать фонарь, вы 
можете снова нажать и удерживать переключатель в 
течение 3 секунд или зарядить фонарь.
ФУНКЦИЯ ЗАПОМИНАНИЯ: Функция запоминания 
режима автоматически сохранит последний 
выбранный уровень яркости.
РЕЖИМ ПОНИЖЕННОГО ЭНЕРГОПОТРЕБЛЕНИЯ:
Когда заряд батареи опустится ниже 10%, индикатор 
начнет мигать красным, а фонарь автоматически 
переключится в режим низкого, который 
невозможно отрегулировать. Зарядите фонарь как 
можно скорее.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ



( IT ) Italiano

ON/OFF: Premere a lungo per 1 secondo per 
accendere/spegnere.
REGOLA LA LUMINOSITÀ: Quando la luce è 
accesa, fare clic sul pulsante per cambiare il 
livello di luminosità. La luminosità in uscita passa 
ciclicamente da Bassa→Media→Alta→Bassa... 
Quando è in modalità flash, passa da Flash 
notturno→ Flash diurno→ Flash notturno...
MODALITÀ DI CAMBIO: Quando la luce è accesa, 
fai doppio clic sull'interruttore per passare dalla 
modalità costante alla modalità flash.
BLOCCO: Quando la luce è spenta, tieni premuto 
l'interruttore per 3 secondi per entrare in 
modalità di blocco.
SBLOCCO: Per sbloccare la luce, puoi tenere 
premuto nuovamente l'interruttore per 3 secondi 
o ricaricare la luce.
FUNZIONI DELLA MEMORIA: Le funzioni di memoria 
della modalità salvano automaticamente l'ultimo 
livello di luminosità selezionato.
MODALITÀ BASSO CONSUMO: Quando la carica 
della batteria è inferiore al 10%, l'indicatore 
lampeggia in rosso e la luce passa automatica-
mente alla modalità Bassa e non può essere 
regolata. Caricare la luce il prima possibile.

ISTRUZIONI PER L'USO



( JP ) 日本語

オン/オフ：
1秒間長押ししてオン/オフをします。
明るさを調整する:
ライトが点いている際、ボタンを押すと明るさが調節
できます。明るさのレベルは低→中→高→低…の順で切
り替わります。フラッシュモードの場合、夜間点滅→
昼間点滅→夜間点滅…の順で切り替わります。
モードの変更：
ライトが点灯しているとき、コンスタントモードとフ
ラッシュモードを切り替えるには、スイッチをダブル
クリックします。
ロックアウト：
消灯時にスイッチを3秒間長押しすると、ロックアウト
モードになります。
ロック解除：
スイッチを3秒間長押しするか、ライトを充電すること
で、ロックを解除することができます。
記憶機能：
モード記憶機能最後に選択された輝度レベルを自動的
に保存します。
低電源モード：
電源容量が10％以下の場合、インジケータが赤色点滅
し、自動的に低に切り替えて調整できなくします。で
きる限り早く充電してください。

操作説明



작동 지침
ON/OFF:버튼을 1초간 길게 눌러 라이트를 
켜거나 끕니다.
밝기 조절:라이트가 켜져 있을 때 버튼을 눌러 
밝기 수준을 변경합니다. 출력 밝기는 낮음→
중간→높음→낮음... 순서로 순환합니다. 
플래시 모드에서는 야간 플래시→주간 플래시
→야간 플래시... 순서로 순환합니다.
모드 변경:라이트가 켜져 있을 때 버튼을 두 
번 눌러 지속광 모드와 플래시 모드 간 전환을 
합니다.
잠금 모드:라이트가 꺼져 있을 때 버튼을 3
초간 길게 눌러 잠금 모드로 진입합니다.
잠금 해제:잠금 모드에서 버튼을 3초간 길게 
누르거나 라이트를 재충전합니다.
메모리 기능:라이트를 다시 켜면 마지막으로 
선택한 조명 모드로 자동 전환됩니다.
저전력 모드:배터리 전력이 10% 미만이면 
표시등이 빨간색으로 점멸하고 라이트가 
자동으로 낮음 모드로 전환되며 조정할 수 
없습니다. 가능한 한 빨리 라이트를 
충전하십시오.

( KO ) 한국어



Instrukcja obsługi:
WŁ./WYŁ.: Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 1 
sekundę, aby włączyć lub wyłączyć lampę.
W trybie blokady naciśnij i przytrzymaj przycisk 
przez 3 sekundy.
Regulacja jasności:Gdy lampa jest włączona, 
naciśnij przycisk, aby zmienić poziom jasności. 
Jasność wyjściowa będzie przechodzić w cyklu 
Niski→Średni→Wysoki→Niski... W trybie błysku 
będzie przechodzić w cyklu Błysk nocny→Błysk 
dzienny→Błysk nocny...
Zmiana trybu:Gdy lampa jest włączona, naciśnij 
przycisk dwukrotnie, aby przełączać między 
trybem ciągłym a trybem błysku.
Tryb blokady:Gdy lampa jest wyłączona, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby wejść w 
tryb blokady.
Odblokowanie:W trybie blokady naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy lub naładuj 
lampę.
Funkcja pamięci:Po ponownym włączeniu lampa 
automatycznie przełączy się na ostatnio wybrany 
tryb świecenia.
Tryb niskiego poziomu energii:Gdy poziom 
naładowania baterii spadnie poniżej 10%, 
wskaźnik będzie migał na czerwono, a lampa 
automatycznie przełączy się w tryb Niski i nie 
będzie można jej regulować. Naładuj lampę jak 
najszybciej.

( PL ) Polski


